Sepher YeshaYahu (Isaiah)
Chapter 16
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1. shil’chu- moshel-‘erets miSela™ mid’bar =har bath- .

Isa16:1 Send to the ruler of the land,
Sela (o the wilderness ‘o the mountain of the daughter of

<16:1> AmooTeAd w>s €pmeTa ém TNV YHv*
R mETpa EpMos €oTiv TO dpos BiryaTep Tiwv;
1 Aposteld hos herpeta tén gén;

I shall send as it were reptiles the land;

meé petra erémos estin to oros thygater ?
not rock a desolate is the mountain of the daughter of ?
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2. w’ k" oph-noded qen m’shulach b'noth Mo’ab ma™’baroth I’Ar'non.
Isa16:2 For as a fleeing birds cast out of the nest,
so the daughters of Moab at the fords of the Arnon.
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2> éom yap 0s TETELVOD AVLTITAREVOL VEOOTOS admpmpeévos, Ovyatep Mwap.
émerta 3¢, Apvwv,

2 esé hos peteinou aniptamenou neossos aphérémenos,
you shall be as winged creature flying about a young being removed,
thygater Moab. de, Arnon,
O daughter of Moab; and ,» O Arnon.

Yl (3dy axaw ada ) ywo ano v4i93s
A x4 aa) yaus) F Yaqan yrxs
P2 5Wp2 MW 290D Ay TSy WIT

PPINTON TTI 0TI UTMD DTS N3
3. habi’u “etsah “asu ph'lilah shithi kalayil
thok tsaharayim nidachim noded ‘al-t’gali.

Isa16:3 Take counsel, do judgment; the shadow as night 2t high noon;
the outcasts, do not betray the fugitive.
3> mAelova BovAetdov, moreiTe okémmy mévBous adTH) Sia mavTos:
év peonpPpLvi] okotia dpedryovoiv, éE€otnoav, k) dmaxdis.
3 pleiona bouleuou, poieite skepén penthous auté H
Much counsel, make and also a protection for her mourning H
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mesémbriné€ skotia pheugousin, , mé apachthgs.
midday darkness they flee; ; do not celebrate.
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4. yaguru bak Mo’ab hewi-sether |amo mip’ney shoded
=‘aphes hamets kalah shod tamu ~ha’arets.

Isa16:4 Let of Moab stay you; be a hiding place to them
the face of the destroyer. the extortioner has ceased; the destroyer has failed;
are consumed the land.
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4> mapoiknoovoiv ool ol puyades Mwap, éoovral oxémn DRIV Amod mpoowmou

duokovTos, 8TL fjpbn M cuppaxia cov, kal 6 dpxwV ATOAETO 0 KATATATAOV ML TTS Y1|S.

4 paroikeésousin soi Moab, esontai skepé hymin
shall sojourn with you of Moab; they shall be a protection for you
prosopou diokontos, erthé hé symmachia sou,
the face of the one pursuing; was lifted away your alliance in war,
kai ho archon apoleto tés ges.
and the ruler perished the earth.
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5. w’hukan bachesed kise’ w'yashab alayu 'ohel Dawid shophet
w'doresh mish’pat um’hir tsedeq.

Isa16:5 And in mercy shall the throne be established,

and a judge shall sit on it the tent of Dawid;

judging, and seeking judmgent and hasting in righteousness.

5> kal dvopbwbnoerar pet’ éléovs Bpovos, kal kabieTar ém” adTod peta dAnbelas

b ~ 4 \ ~ 4 \ / /
€v ok Aaud kpivov kal éxlnTdv kplpa kal omeddwv Sikaroovvmv.

5 kai diorthothéesetai eleous thronos,
And shall be set right mercy a throne;
kai kathietai autou aletheias ¢n skené Dauid
and one shall sit it truth in the tent of David,

krinon kai ekzeton krima kai speudon dikaiosynén.
judging and inquiring of equity, and hastening righteousness.
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6. shama™’'nu g’on-Mo’ab ge’ m’od ug’ono w' eb’ratho lo’-ken badayu.
Isa16:6 We have heard of the pride of Moab, an excessive pride;
even of , his arrogance, and his rage; his babbling shall not be so.
<6> "Hkovoapev v Bprv Mwa, vBprorns odpodpa,
v vmepndaviav é€fjpas. ovy obTws T) pavTela cov,

6 Ekousamen tén hybrin Maab, hybristés sphodra, exeras.
We heard the pride of Moab; he is very pride. I have cut of

ouch houtos R
shall not be thus.
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7. laken y’yelil Mo’ab 'Mo’ab y'yelil
'ashishey Qir-chareseth teh’gu ‘ak- .
Isa16:7 Therefore Moab shall wail; Moab shall wail.
You shall moan the raisin cakes of Qir-chareseth as utterly

<T> oy obrws. dAoAvEer MwaB, év yap T MwaBltdL mavres dAoAdEovov:
Tols kaTolkodoLy Aecel peletioeis kal odk évtpammom.

7 ouch houtos. Moab, té Moabitidi ololyxousin;
no, not thus. Moab H the land of Moab shall shriek.

tois katoikousin Deseth meletéseis
among the ones dwelling. But Seth you shall meditate upon,

kai ouk entrapése.
and you shall not be ashamed.
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8. hi shad’moth Chesh’bon ‘um’lal gephen Sib’mah ba aley goyim hal’'mu s’rugeyah
-Ya 'zer ta u mid’bar sh’luchotheyah nit’shu “ab’ru yam.

Isa16:8 the fields of Cheshbon have withered, and the vines of Sibmah;
the masters of the nations have trampled down its choice clusters

which even Yazer and wandered through the wilderness;

its tendrils spread themselves out and passed over the sea.

8> 1a media Ecefuv mevbioer, dpmelos Lefapa: kaTamvovtes Ta €hvm
KaTamaTnoaTe Tas dpmelovs avTis €ns lalnp: 0¥ p1 ocvvdimre, mAavnTe
TNV épnpov: ol dmeoTadpévol éykaTeletdpOnoav, duéfnoav yap v épmpov.
8 ta pedia Esebon penthései, ampelos Sebama;
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The plains of Heshbon shall mourn the grapevine of Sibmabh.

katapinontes ta ethne katapatésate tas ampelous autées Iazeér;
Swallowing down the nations, trampling her grapevines, Jazer
ou me synapsete, tén erémon;
in no way shall you join together. the wilderness!

hoi apestalmenoi egkateleiphthésan, diebésan tén eremon.
The ones being sent were abandoned, they passed over the sea.
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9. “al-ken ‘eb’keh bib’ki Ya™'zer gephen Sib’mah ‘arayawek dim’"athi Chesh’bon
w =geytsek w’ al-q’tsirek heydad naphal.

Isa16:9 Therefore I shall weep bitterly for Yazer, for the vine of Sibmah;
I shall drench you with my tears, O Cheshbon and H
the shouting your summer fruits and your harvest has fallen away.

9> 8o TodTO KAaboopaL as Tov kAavBpov lalnp dpmelov Lefapas
Ta 8évdpa oov kaTéBalev, Ecefov kat EAealr, 81u éml 17 OepLopd
Kal €T T® TPLYNTW COV KATATATNOW, KAl TAVTA TETOVVTAL.

9 dia touto klausomai
On account of this I shall weep

ton klauthmon Iazér ampelon Sebama;
the one weeping of Jazer for the grapevine of Sibmah;

ta dendra sou katebalen, Esebon kai , tQ therismg
your trees cast down Heshbon and H the harvest
kai to trygétg sou katapateso, kai pesountai.
and the gathering of your crops I shall trample, and shall fall.
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10. w'ne’esaph sim’chah wagil ~hakar’'mel ubck’'ramim lo’-y’runan
lo’ yayin bay’qgabim lo’~-yid’rok hadorek hish’bati.

Isa16:10 Gladness and joy are taken away the fruitful field;
the vineyards there shall be no singing, neither shall there be :
the threaders shall tread out no wine in the presses, for I have made to cease.

10> kat dpBnoetar eddppooivn kal dyaddiapa ék TOV dpmeAdvov oov,
Kal €v Tols ApmeA®olv oov oV p1) evdpavifoovtar
Kal oV [LT) TATNOOVOLY OLVOV €L§ TA VTOANVLA, TETAVTAL Yap.

10 kai arthésetai euphrosyneé kai ton ampelonon sou,
And shall be lifted away gladness and the vineyards;
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kai ¢n tois ampelosin sou ou mé euphranthesontai
and ‘n your vineyards in no way shall they be glad;

kai ou mé patésousin oinon ¢is ta hypolénia,
and in no way shall they tread wine i1 the wine-vats;

pepautai
the vintage has been ceased.
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11. “al-ken me ay 'Mo’ab kakinor w'qir’bi I'Qir chares.

Isa16:11 Therefore my bowels like a harp Moab
and my inward feelings Qir-chares.

11> 3ua TodTo 1 korAia pov ém Mwaf s kbdpa fxMoet,
KOl TO €vTos pov ooel TELY0S, O évekaivioas.
11 dia touto hé koilia mou Moab hos kithara ,
On account of this my belly Moab as a harp ,

kai ta entos mou hosei teichos, ho enekainisas.
and the things within me as a wall you renewed.
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12. w’ =nir'ah hi-nil’ah Mo’ab «/-habamah

uba’ ‘¢~ hith’palel w'lo’ yukal.

Isa16:12 So about it is seen that Moab is weary the high place
and he shall come pray, that he shall not prevail.

12> kal éoTau els TO évTpamijval o€, 31 ékomiacev Moaf émi Tols Bwpols
Kal eloeleVoeTal els Td YelpomolmTa adTHs doTe mpooevEacar,
kal oV w1 dvvmral é€eléabal avTov.
12 kai to entrapénai se, ekopiasen Moab tois bomois

And your feeling of shame ( Moab tired the shrines)
kai eiseleusetai cis ta cheiropoieta autés hoste proseuxasthai,

that he shall enter the handmade things of hers so as to pray;
kai ou mé dynétai exelesthai

and in no way should they be able to rescue
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13. zeh hadabar diber -Mo’ab me’az.
Isa16:13 This is the word spoke earlier Moab.
13> TodTo 10 pfipa, 6 ENdAMoev kpLos ém Moaf, 0mdTe kal éNdAnoev.

13 Touto to hréma, ho elalésen Mboab, hopote kai elalésen.
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This is the saying spoke Moab.
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14. w' atah diber le’'mor b’shalosh shanim kish’ney
w'niq’lah k’bod Mo’ab hehamon harab ush’ar miz’"ar lo’ kabir.

Isa16:14 But now speaks, saying, three years, 25 the years of ,
the glory of Moab shall be degraced, with 2!/ his great multitude,
and his remnant shall be small and not mighty.

14> kai vov Aéyw 'Ev tpLolv éteoiv étov probBotod dtipactnoerar 7 86Ea Mwaf
b \ ~ 4 ~ ~ \ U b \ \ 9 ”
€v TavTL T® TAOUT® T® TOAAD, kal kaTadewdpOnoeTar OALYooTOS KAl 0VK EVTLRLOS.
14 kai nyn lego En trisin etesin eton

And now I spoke, saying, In three years, of the years of ’
atimasthésetai he doxa Moab to plouto to pollg,

shall be dishonored the glory of Moab the richness much;

kai kataleiphthésetai kai ouk entimos.
and shall be left behind , and not the important.
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